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Комментарий
к пластинке x

ПАСИБО «Союзпечати».
Вслед за Энгельбертом

Хампердинком и композицией
по музыке Александра Град-
ского к кинофильму «Романс
о влюбленных» я купил в киос-

ке пластинку Елены Камбуро-
вой. Купил, можно сказать,

кота в мешке: «Союзпечать» в

отличие от специализирован-

ных отделов универмагов и

магазинов «Спорткультторга»
проигрывателями не распола-

гает, а на конверте значились

в основном не знакомые преж-

де песни. Но обаяние имени

сделало свое дело. Принес
диск домой, включил про-

игрыватель и...

Вспомнился мне давний кон-

церт в зале филармонии. Пела
Елена Камбурова. Пела? Нет, о

ней надо говорить как-то ина-

че —выступала, играла...

«Дай выстрадать

стихотворенье!
Дай вышагать его! Потом,
Как потрясенное растенье,

Я буду шелестеть листом», —

эти стихи Давида Самойлова о

поэтическом творчестве мне

бы хотелось применить к пе-

вице Камбуровой. Ее песни —

не результат простого «разу-

чивания». Она совершенно

чужда какой-либо музыкаль-

ной конъюнктуре: модно — не

модно. Каждая песня — выстра-

дана, «вышагана». Каждая ее

песня —своеобразное пред-

ставление с завязкой, кульми-

Елены Камбуровой
нацией и развязкой. И глав-

ное действующее лицо —ищу-

щая мысль триединого худож-

ника: поэта —композитора — ис-

полнителя. Триединого, ибо
для Елены Камбуровой не су-

ществует какого-то «примата»

одного из элементов песни

над остальными. Все одинако-

во важны.

На новой пластинке есть

«Капли датского короля»

И. Шварца и Б. Окуджавы. Те-
ма песни: поиски счастья. Кап-
ли, которые —панацея от всех

бед, лекарство от всех болез-
ней! Немыслимо, нереально.

Но это —стихи, это —музыка. И
мы верим певице, как верили

в детстве добрым сказочникам.

Принимаем правила игры и

сами вступаем в нее. Сказать
слово «счастье» —так просто.

Но не слишком ли часто мы

его произносим, не забыт ли

нами его первоначальный
смысл? Вот чем (философией
жизни!) оборачивается эта

серьезно-ироническая игра!
Как отделить текст от музы-

ки, а Камбурову от ее песен?
Ведь, певица-то начинает от сти-

хов, большая часть которых и

прежде, и теперь имела и

имеет свою самостоятель-

ную судьбу... Но в том-то и за-

ключается искусство Елены
Камбуровой, что песня, испол-

ненная ею, уже не может жить

в каких-то других видах. Я рас-

крываю сборник стихов Юсти-

наса Марцинкявичюса и читаю:

«Так нянчат сына,

Так сено косят,

Так тесто месят,

Так воду носят».

Тут -jo, казалось бы, какая пе-

сенность? Но композитор Ла-
риса Критская сделала из это-

го «текста» песню. И, послу-

шав ее в исполнении Камбу-
ровой, я, читатель, не могу

просто шевелить губами и ду-

мать об «азбуке жизни» (и
■'стихотворение, и песня назы-

ваются «Старая азбука») —в

памяти возникают звуки музы-

ки и голос певицы.

«Я такое дерево» Микаэла
Таривердиеаа и Григория Поже-
няна. Слышал эту глубокую
своей вроде бы простой фило-

софией песню до этого лишь в

исполнении Таривердиеаа. Ком-
позитор показался мне един-

ственно возможным исполни-

телем. Но на этой пластинке —

камбуровский вариант. Лучше
он или хуже? Не знаю, но он

имеет право на жизнь: это —не

повторение.

Вслед за «Деревом» —клоун-

ский цикл: «Песня клоуна»

(музыка и слова Ю. Михайло-
ва), «Вальс клоуна», «Мари»,
«Зеркала», «Молитва клоуна»

(Ю. Сеульский и Г. Поженян).
Название известного романа

Генриха Белля «Глазами клоу-

на» —очень подходит к кам-

буровскому циклу. И в романе,

и в этих песнях клоун понадо-

бился для того, чтобы —по

контрасту —показать драматич-

ное и даже трагичное в жизни.

Конечно, не стоит углублять
это сравнение: виды искусства

разные, да и «рыжий» Камбу-
ровой ни в чем не повторяет

(не может повторить!) героя

Белля.
Еще одна ассоциация. Та же

фирма «Мелодия» выпустила

в свое время диск «Мир Эдит
Пиаф». На нем есть песенка

«Браво, клоун!». Так вот, мне

показалось, что в «Песне клоу-

на» у Камбуровой слышны

пиафовские интонации. Елена
Камбурова- —своей особой, до-

верительной манерой исполне-

ния —близка, конечно, не толь-

ко великой француженке. Тут
просится хорошо известное у

нас имя: Клавдия Шульжекко.
С народной артисткой СССР
Камбурову сближает и то, что

у них обеих свой неповтори-

мый репертуар: у других эти

песни просто «не пойдут».
Имена Пиаф и Шульженко

мне понадобились не для того,

чтобы принизить, так сказать,

персональные заслуги Камбу-
ровой. Думаю, что это сравне-

ние оправдано другим: лауреат

премии Московского комсомо-

ла Елена Камбурова —не прос-

то одна из наших певиц. Это —

чрезвычайно интересное явле-

ние в истории советской пес-

ни.

А. КАСЫМОВ.


